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AHHOTAUMS: B JTyGOUHBIX JIMCTaX Pa3BIeKATEIbHOTO XapaKTepa BCTPEUaroTCs

IIePCOHAaXX! CO CTPaHHBIMM MMeHaMM. DT MMeHa He SBJISIOTCS HU Bapua-
LIMSIMM Ha OCHOBE XPUCTUMAaHCKUX MMEH, HY ITPO3BUILAMM C IIOHSITHOM BHYT-
peHHeit Gpopmoii. B maHHOI cTaThe paccMaTpPUBAETCS] BO3MOXKHOE TTPOUC-
xoxxgeHue umeH ®apHoc, T'onoc u Epanari, ux GyHKIMOHMPOBaHME B Iy6Ke
U APYI'UX TEKCTax.

Vmsa myta ®@apHOC CBSI3aHO C MMeEHEM IIepCOHa)ka KoMeauy [ellb apTe
Gian Farina, koTopoe 6bUT0 U3BeCTHO B Poccuu, B 4aCcTHOCTH, Biaromapst
odopram Kaka Kasmro. [lupokoe pacrpocTpaHeHue JYyOKOB ¢ 1306paske-
HyeMm PapHoca NpuUBeIo K TOMY, 4YTO 3TO UMS CTaJIO aneuiSTuBoM. C10BO
(papHoc B 3HaYEHMM ‘BHICOKOMEDHBI UeI0BEK, ropael; GUKCUPYET CI0-
Bapb B.U. lans. Ipyroii mryT — ['OHOC, BEPOSITHO, HE MMEET OIpee/IeHHOTO
MHOCTPAHHOTO NpoTOoTUIa. Ero Mmsi COOTHOCUTCS C NpeACTaBAeHHbIMU B
«CjioBape pyccKMX HApPOIHBIX TOBOPOB» CIOBAMMU 20HOCUMbCs (‘KUUMUThCS,
MPOSIBJIATD CIIeCh, BAXXHMYATE) U 20HGCHbIL (‘TOPABIiA, criecuBbin’). ms
Epanam npousowio u3 aneusiTuBa epandul. 3T0 CJIOBO TIOPKCKOIO IIPO-
ucxoxgenus gukcupyercst ¢ XVIII B. u o3Havaer ‘6ecropsigok, B3gop’. Bo
BCEX TEKCTax, IJle BCTPEYAIOTCS 3TU IIYTOBCKME MePCOHAXMU, QYHKIIMOHMK-
poBaHMe UMeHM onpepesnseTcs: pudmoit. PapHoc n ToHoc pudmyoTes: co
CI0BOM Hoc, uMs Epanaw — co cnoBoM Hauwi. DoHeTHUeCcKe CO3Byuus U
JIOSKHASI STUMOJIOTU3AIMS TAI0T OOIIMPHBI MaTePUA JIJIS SI3IKOBOI UTPBI
u 6ayarypcraa.

KJIIOYEBbBIE CNOBA: ICTOPMS CJIOB, 3aMMCTBOBaHHAA JIEKCMKA, MM CO6CTBEHHOE,

pudma, HapoHas rpaBOpa, TyOOK, HAPOIHBII TeaTp

55



Pycckas peub « N2 03 | 2023 W3 nucropum pycckoro a3bika
Russian Speech No. 03 | 2023 From the History of the Russian Language

Ans umtupoBAHus: TneTHeBa A. A. ms myTa: siy6ouHble mepcoHaxku dDap-
Hoc, l'onoc u Epanair // Pycckast peusb. 2023. N2 3. C. 55-67. DOI: 10.31857/
S013161170026393-1.

From the History of the Russian Language

Jester Names: Lubok Characters
Farnos, Gonos and Yeralash

Alexandra A. Pletneva, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), apletneva@list.ru

ABSTRACT: Some [ubok prints (cheap popular prints) of an entertaining nature

feature characters with strange names. These names are neither variations
based on Christian names, nor nicknames with a clear internal form. This
article discusses a possible origin of the names Farnos, Gonos and Yeralash,
their functioning in lubok prints and other texts.
The name of the jester Farnos (Rus. @apHoc) is associated with the name of
the commedia dell'arte character Gian Farina. The latter was known in Rus-
sia, in particular, thanks to the etchings by Jacques Callot. The widespread
use of lubok prints with the image of Farnos led to this name becoming an
appellative. The word ¢aproc /farnos/ is defined in the dictionary by Vladi-
mir Dal as ‘an arrogant person, a proudling’. Another jester, Gonos (Rus.
ToHoc), probably does not have a foreign prototype. His name correlates with
the words 2onociimscs /gonosit’sya/ (‘to boast, to show arrogance, to flaunt’)
and 2oudcnHbiii /go nosnyj/ (‘proud, haughty’) presented in the Dictionary of
Russian Folk Dialects. The name Yeralash (Rus. Epanaw) originates from the
identical appellative. This word of Turkic origin was recorded in the 18t cen-
tury and means ‘mess, nonsense’. In all the texts involving these buffoon
characters, the functioning of the name is determined by a rhyme. Farnos
and Gonos rhyme with the word Hoc /nos/ (‘nose’), the name Yeralash rhymes
with the word waw /nash/ (‘our, ‘ours’). Phonetic consonance and false ety-
mologization provide extensive material for language game and jokes.

KEYWORDS: history of words, borrowed vocabulary, proper name, rhyme, folk
engraving, lubok, folk theater
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a JTyOOUYHBIX KapTMHKAX Pa3BIeKaTEIbHOTO COIepsKaHMsI HEKOTOPbIE
TepCOHAKM HOCSIT HEOOBIYHbBIE MMeHa. B 3Toii cTaTbe peus noiizeT o PapHoce,
T'oHoce n Epanariie. imeHa 3TUX nepcoHaskei He MMEeIT HMKAaKOTr'0 OTHOIIIE€HMSI
HM K XPUCTUMAHCKMM KaHOHMUYECKMM MMeHaM, HM K HapOAHbIM MPO3BUILLAM
(OT TIOCTIeAHMX OHU OTAMYAIOTCS T€M, UTO UX BHYTPEHHsS hopMa He KaskeTcs
OYEeBUAHON).

Kak m3BecTHO, pyccKuii UTPOBOIi JIyGOK Hepa3pbhIBHO CBSI3aH C HAPOIHbBIM
TeaTpoM!. DTa CBA3b MPOSBIAETCS B Pa3IMUHBIX aCIEKTax, B YaCTHOCTU, B
YIIOTpeO6IeHNY MMEH U TTPO3BUIL. TeaTpasbHBIN MIEPCOHAXK BCerma Kak-To Ha-
3BaH. [Ipyuem 3TO MOXKET ObITh Kak MMsI COGCTBEHHOE, TaK U alleJUIITUB, B KOH-
TEKCTe MMbeChl CTAHOBSIIINIICS MMeHeM cOOCTBeHHbIM. Tak, B mbece «bapuH u
AdoHbKa» neiicTBYIOT IepcOHaXky, 0003HaUYeHHbIe B 3araBun [bepkoB (pep.)
1953: 44], B ribece «PasroBop AByx MUHUCTPOB» — KypakuH 1 BoikoB [Bepkos
(pem.) 1953: 62], B ibece «MHUMBIN 6apua» — bapun, Bapbias, TpaKTUPIIUK,
Jlakeit, Crapocta [BepkoB (pen.) 1953: 53]. Mbl BUAMM, UYTO OJHY TIE€PCOHAXKU
Ha3BaHbBI XPUCTUAHCKMMY MMeHaMU Win GaMWInsIMu, Ipyrue — 1o Pomy 3a-
HSITUI, COLIMAIbHOMY CTaTyCy U T.1I. TO 5ke camoe MbI BUAMM U B JTyOKe. [lanee
s Oy[ly CChIATbCSI Ha JYOKM, omycaHHble B Katayore . A. PoBuHcKoro «Pyc-
CKMe HapoIHble KapTuMHKM». [lepcoHax sy6ka N2 113 Ha3zBan Murtst [PoBUH-
ckmit 1: 335], Ha kapTuHKe N2 121 n3o6paskensl BaHromka, TaHwomka, SIKOB
Kyuep n Kyxapka [PoBuHckmii I: 346]. Kaptuaku N2N? 137-138 BocriponsBo-
ot guanoru JKenuxa u CBaxu [PoBuuckuit I: 359-361], a N2 120 — moHom0T
BavHmuiet [PoBuHckuit 1: 344]. OnHako y6ouHblie MMeHa myToB dapHoca,
lToHoca u Epanaiiia He MOXO0XM Ha BCe MepeuyucieHHoe Bbllle. DTU MMeHa He
OTHOCSITCS K XPUCTUMAHCKMM MMeHaM Wwin paMminsmM, He COOOIIarT HMKAaKO

1 91y cBa3b ormeuan M. 0. JloTmaH B cratbe «XyHOKeCTBEHHAS IPUPOJIA PYCCKMUX HAPOAHBIX KAPTUHOKY.
OH BBIIE/INII T€ YePTHI Iy6Ka, KOTOPbIe 06beIVHSIOT €ro C TeaTPaIbHBIM IpejcTaBIeHneM. ITo u3o6pa-
>KeHMe Ha KapTVHKe PaMIIbl U TeaTpaJbHOIO 3aHaBeca, TATOTeHue JIyoka K KOMUYECKOoi Macke, KOTopasi,
BEPOSITHO, MOTIaza B PYCCKuii Iy6oK yepes rpaBiopsl Kamio, 0co60e pacronoxeHye TEKCTa B Pa3HbIX Me-
CTax JIMCTA, YTO 3aCTaB/sIeT IVIa3 JBUTATbCS 110 M306pakeHMIO M M3 CTATMYHONM KapTMHKA CTAHOBUTCS
JVHaMMUYHOM, YCTPOVICTBO TEKCTa KaK MPUMMUTUBHOIO JManora (Kak COeIMHeHMs JBYX UM HeCKOIbKUX
MOHOI0roB) [JlormMan 1999: 385-391].
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crienMaabHOM MHGpOPMAIMNU O TTePCOHaXkaxX, KOTOPbIe MX HOCAT (HATp. O BO3-
pacTe, COI[MaIbHOM TIOJIOKEHUM U TI0f.). Bce 3TO 00ycimaBinBaeT HAIl MHTe-
pec K IPOUCXOKAEHNIO 3TUX IK30TUUECKMX UMeH U UX QYHKIIMOHUPOBAHUIO
B JIyOKaXx U PYTUX TEKCTAX.

®PapHoc

CaMbIM IOITY/ISIPHBIM [TePCOHAXKEM, HOCSILIMM 3K30TUUECKOe UM, SIBJISIeTCS
®apnoc. B nsganun [I. A. PoBuHckoro ®apHoc BCTpeyaeTcsi HA HECKOIbKUX
rpaBoopax. Ha mepBoii kaptuake (N2 209 A) ®apHoc M300paskeH BEPXOM Ha
CBUHbE, B PyKax OH AePXXUT KaKOW-TO TyXOBO MYy3bIKaJbHbI/f MHCTPYMEHT,
Ha rojIoBe y Hero IIyTOBCKOi KO/INak®, B BepXHeM JIeBOM YITIy IIOMELeH CiIe-
IYIOLIVIiA TeKCT>:

«s1 IeTUHA He 60TaToi / a MMeIo HOC rop-
A THIAVEEOTTION BIEIOHO 2 OPEAION 6aToi1 / 06010 BecMa BakeBaToii / 30BYT

OQOS(MIA!NHEBMHWIJOMZAMEHA :
RBEAND 2 AKE SThan S meHs dapHocC / KpacHOI HOC, / TpU IHS

(NHBIE BALIMALIH OBXBAN(A
OMZ HAAEN

HaayBasIcsl, / KaK B TaHIIOBaJHbIe Gall-
MaKM 00yBasICsl, / a KOJITNIaK C ITIepoM Ha-
IleJ1, / TIOJIHBI IITaHbl Ha63Mel, / COBCEM
000JI0KCsI, / Ha BUHOXOIHOW CBUHbE
TIOBOJIOKCSI, / @ CBMHbSI MOSI XpIOKaeT, /
JIAKOMCTBA CBOEro HI0XaeT» [POBMHCKMIA
IV:310-311].

B opurmHaJie TeKCT IpeCTaBIIseT co-
0071 3aMmMCh PaenIHoro CTMXa B CTPOKY.
IIj1s obyierdeHust YTeHus Mbl JOOaBUIN
CIOfIa 11e3YPBI.

Ha BTOpoii kaptuHke (N2 112) uso-
Fig. 1. Farnos. OpaskeH MY)KUMHA B IIYTOBCKOM KOJI-
fﬁéﬁi?ﬁ’fﬂ?o%) make C IIepoM U KeHIMHA B KOJIake,

YKpalieHHOM XBOCTOM MJI TT€POM, KO-
TOpbIE MMOKYIAIOT Y [[eJI0OBaNbHMKA CIIMPTHOE. B BepxHeit yacTu Jimcra rome-
IIEH OCTaTOYHO O6bEMHBINT TEKCT, KOTOPbIi HAUMHAETCS TaK:

Puc. 1. DapHoc.
HapopgHas rpasiopa
(PosuHckuit N2 209A)

«bpar uenoBanbHUK, He ThI 1 EpMak, / 4T0 HOCUIIIb KPACHOV BaIMHOM KOJI-
Tak, / oTmast Obl 51 Tebe TIOKJIOH, / Ia HA CAMOM Ha MHeE KOJITAK € XOXJIOM, /

2 Takas xe ¢urypa usobpaxena Ha apyrom mucte (N2 102). 3To rpaBiopa Ha mepese cepenuubl XVIII B.
3nech 1306paskeH LIYT, UTPAIOLIMIT HA BOJIbIHKe, BHEIIHE OUeHb ITOXOXNi1 Ha PapHoca, 1306 pakeHHOTo Ha
YIIOMSIHYTOM BblLIe McTe. [Ipy 9TOM MMeHM repcoHaka Ha Jimcte HeT [PoBuHckwmii I: 317].

3 3mech 1 masee 1y6OUHbIE TEKCTHI IUTUPYIOTCS B YIIPOIIEHHOI opborpabun.
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3HaBas1 in Thl @apHoca? / XKesmaelb u Tl TOCMOTPUTH KPaCHOBA MOEBO
Hoca? / XXeny moto IIuraceio Buaan v Tei? / BecTu Takue mpo HaC CJibl-
xaJ1 i TeI?» [PoBMHCKMIA 1, 334].

Iarnee peub uaeT 0 TOM, uTo ®apHOoC 1 [Turachs HaKaHyHe IIPOIIIK B Kabake
BCe JeHbI'!, IPY 3TOM XOPOILO MOBECEeIMINCh U BIIpeb FOTOBBI IIOCTYNATh
TaK Ke.

Ha TpeTbem n3 nHTEpecymomux Hac 1yo6koB (N2 209) @apHoc M306pakeH B
BUJEe CUASIIETO My3bIKaHTa C TyJIKOM (CMBIUKOBBIM MY3bIKaJIbHbIM MHCTPY-
MEHTOM) B pyKaxX M B IIYTOBCKOM KOJIIake Ha roioBe. JTO Hambosee «py-
cuduipoBanHoe» nsobpaxkenne dapHoca U, BUAMMO, Haubosiee Mo3gHee
110 BpeMeHM M3TOTOBJIeHNMS M3 U3BECTHBIX HaM (COIacHO POBMHCKOMY, 3TOT
Jy6OUHbBII TUCT BhiyneH Mexay 1820 u 1830 rogamu). 3mech nepes HAMU
He eBPOIIeiCKUIi IIYT, a, CKOpee, My3bIKaHT-CKOMOPOX. B HVbKHET yacTu Jin-
CTa MOMelIeH TeKCT, U3 KOTOPOTO, B YaCTHOCTY, Mbl y3HA€eM, KakK 30BYT 3TOTO
MY3bIKaHTa:

«3IpaBCTBYUTE, IOUTEHHbIE TOCIIOAA, / 1 TTpMexXaa K BaM My3bIKaHT ClOAa, /
He TMBUTECh Ha MO0 POXKY / UTO ST UMeI0 y cebst He OUeHb IIPUTOXKY, / & 30BYT
MeHs MmojioTiia [Terpyxa ®apHoc, / TOTOMY UTO Y MeHsI 60/1bItion Hoc. / Tpu
IHU HaAyBajcs, / B TaHIIaBaJHbIe GaliMaky 06yBasics, / a KaK B TaHI[aBaJI-
HOe IJIaThe COBCEM 060JIOKCS, / K IeBYIIKAM 1 MTOBOJIOKCs. / Ha 1iee s Hotry
TIOHOUIEHYI0 TPemuily, / a caM HauIPbIBAl0 B CKPBIMUILY, / HA XKOIIe AePXKY
BOPOHY, / OT KaMapoB 000POHY, / K TOMY K S U3 SKOTIbI OyX MCHYIIAI0, / TeM
ce6st OT HUX U 3amiuinai. / HaTypa Most Bcerja Tak mpo6aBisieTiia, / B Kabake
BMHOM ¢ 6abamu 3a6aBisieTcsi» [PoBuHCKMit 1: 439].

O6paiaer Ha cebst BHMMaHNe, UTO B 3TOM TeKCTe TJIaBHbBIN Tepoit Ha3BaH
He rmpocTto @apHocoM, a [Terpyxoit ®apHocom. MccnenoBaTtenu XIX B. BbICKa-
3bIBAJIV MPEIONOKEHNE, UTO TYOOUHBIN Tepoit @apHOC — Mmapoaus Ha IryTa
Annbl MloanHoBHBI Pietro Mira, M3BeCTHOTO B pyCCKOIi McTOpuM Kak [legpui-
7o [PoBunHckuit V: 270]. Vske B XXI B. UCTOpUST poCCUIICKUX racTposeii Pietro
Mira 6p11a omucaHa B ctaTbe Mapuo KopTiu, TOCBSIeHHO UTATbTHCKOM MY-
3pike B [leTepbypre XVIII B. [Corti 2005]. B pyccKy0 Ky/IbTyPHYIO TPaJUIINIO
Megpuino (Pietro Mira) Bouien Kak WIyT, @ He Kak My3bIKaHT. COOTHeceHue
ITetpa (Iletpyxu) @apHoca u Pietro Mira meiicTBUTeIbHO HaIpallXBaeTCs,
TeM 6oJiee UTO Ha JIBYX IMEPBBIX M3 OMMCAHHBIX HAMM KapTMHOK dapHOC
MMeeT YepThl eBPOIEICKOro UIyTa UM UTAIbSIHCKOTO KomMeauaHTa. OgHako
Ha KapTMHKAaX, COOTHOCUMMBIX C eBpOIlelickuMM rpaBropamy, @apHoc He Ha-
3BaH I[leTpyxoii. A Ha TOl KapTuHKe, rae n3obpaxeH [leTpyxa ®@apHOC, MbI
BUJIMM MY3bIKaHTa-CKOMOpPOXa, @ He eBPOIIelicKOoro myTa. Tak uTo Ipesmnosio-
SKeHMe O ero CBSI3U C IIYyTOM AHHbBI VIOaHHOBHBI C/lelyeT OTMeCTU KaK Majio-
BEPOSITHOE.
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Bo3Bpamasce K mepBbIM ABYM KapTMHKAM, Ha KOTOPBIX M300paskeH eBpO-
TeMCKMii 1IyT, MOXKHO CKa3aTh, UTO 3TO TpMexaBLINii u3ganeKka My3bIKaHT U
aKTep, y Hero 60JbII0i KPAaCHBIN HOC, OH JIIOOUT BEeCETUTHCS, eT0 UHTEPEeCYIOT
BMHO U XeHIIMHbI. PapHOC OZAET B IIYTOBCKYIO OLEXAY: KOJIAaK ¢ TepoM MIN
c 6y6enunkamMu. Y HEr0 eCTh BOPOHA, I OH €3[UT Ha «BUMHOXOLHON CBUHbE»?,
B TOM, 4TO 3TOT NepCOHaXX MoNaa B HAPOIHYIO TPaBIOPy MO, BAMSHUEM €BpPO-
MeiCKOro TeaTpa, COMHEBAThCsI He Ipuxonutcs. Ho ocraercst Borpoc, 6pU10
9TO BIMSIHME HENIOCPeACTBEHHBIM UM ONIOCPeSOBaHHBIM. [OBOPSI O TPOMCXOXK-
JIleHUM 9TOTO MepcoHaxa, [I. A. PoBuHCKuit mpeposnarai, yto @apHoc rpuiiesn
HeIOCPeACTBeHHO U3 UTAIbIHCKOM MaHTOMUMbI [PoBMHCKMIT V: 269]. Ha Ham
>Ke B3IVISA[, 30,eCh YMEeCTHee TOBOPUTh He O HEITOCPeICTBEHHOM BIVMSIHUM yINd-
HBIX [Tpe/iCTaBJIeHNIt, a O TpaBlopaxX Ha TeMbl UTaIbsIHCKOTO HAPOJHOTO TeaTpa.
B cepun opopros JKaka Kasrto I Balli di Sfessania, co3mantoii B 1621-1622 rT.,
MMeeTCs JIUCT, Ha KOTOpoM m3o6paskeH Gian Farina. Mbl CK/IOHHBI CBSI3bIBAThb
ums ®apHoca ¢ umeHeM XKana @apunsbl (ppanil. Jean Farine, utain. Gian Fa-
rina), mepcoHaskeM KoMeOuu Jejib apTe. B JiybouHOI Bepcuy aKTyalbHOM CTa-
HOBUTCSI HE MYKa, KOTOPO#1 Gevin IMia IepCOHaXXM eBPOIeiickoro HapogHOTo
teatpa (farina, farine — ¢ uTanbIHCKOro 1 (PpaHIy3CKOro ‘Myka’), a 60IbILON
HOC, C KOTOPBIM pudmyeTcs: pycuduiimpoBanHas Bepcusi umeHu. doHetnue-
ckue acconmanyy @apHoc — HOC BCSTUECKY OOBITPBIBAIOTCS. B pesybrare nmst
®apuHa MpeBpalaeTcs B CO3BYYHOE CO CIOBOM HOC UMst PapHOC®.

TTOSIBMBLIMC IO, BIMSIHMEM MMEeHM [epCoHaska KOMeIyi Ie/ib apTe® 1 Io-
JIYIMB IIMPOKOE pacrpocTpaHeHue Graronapst Iy0OUHbIM TeKcTam, ums Dap-
HOC CTajI0 MIPOYHO aCCOLMMPOBATHCS C KYJAbTYpOIi 6anarypcTsa U IIyTOBCTBA.

4 BuHOX00HAs C8UMBS — 3TO CBUHBS, KOTOpAst MIeT Ha 3amax BuHA. Harnpumep, Hae3OHMK, CUISIIMI HA
CBMHbE, JePKUT IlepeJ ee HOCOM COCYyJ, ¢ BUHOM Ha JJIMHHOM Liecte. Ha Halueii kaptuHke ®apHOC 1Mo~
BECWJI COCYJI C BUHOM Ha CBOIO JIYIIKY, a B 1yOKe «baba SIra njepetcs ¢ Kpokogmiom» cama 6aba SIra emer Ha
BUHOXOOHOLUI CBUHBE, A «CKIISTHUIIA C BUHOM» CTOUT PSIIOM, «IIOZ KycTOM» [PoBuHCKMI1 I: 134].

5 CnemyeT OTMETUTb, uTO TpaHcdopMalysl 3ByU4aHusi UMEHU B CBSI3U C UCTIOJb30BaHUEM €ro B pudMOo-
BaHHBIX TEKCTaX He YHMKaIbHOe siBleHMe. VIHTepeCHbIM B 9TOM OTHOLIEHUU SIBJISIETCST TpaHChOpMaIiyst
umenn Riciulina ¢ rpaBtops! Kajio B uMst Aputa B 1y6Ke. DTO IpeBpaliieHyie MHTePECHO He TObKO TeM,
YTO MCXOZIHOE MM U ero j1y6ouHast Tpanchopmanys pudmyrorcs. PuuynuHa Ha rpaBlope-opuruHale TaH-
1LIyeT, a B TyGOUHBIX TEKCTaX ApUHa/ApuHKa — 9TO VIMsI TaHLYIOIel JKeHIIMHBI. B psifie TyGKOB, comepska-
myx pudMoBaHHbIE TEKCThI, CJIOBO 80/bIHKA pudMyeTcst ¢ umeHnem Apurka («HamyBait opyr ckopee Bo-
JIBIHKY a S TOT 4Yac I030BY IUISICaTb MOAPYTY CBOX ApuHKY» [PoBuHCKMIt 1: 317]; «Mbllib ApMHKA UrpaeT
B BOJIBIHKY» [PoBMHCKMIA 1: 391]; «Mblib TaTapckasi ApyMHKa TOLI HAUTPBIBAeT B BOJBIHKY» [PoBMHCKMIA [:
397]). Apunka/Apuna cTana TaHLYIOLMM VI UTPAIOILMM Ha BOJbIHKe IePCOHAKeM MIMEHHO I10/], BIVSIHU-
€M yCTO4MBOII 1 TIOBTOPSIIOIIECS 13 TEKCTA B TEKCT PUQMBIL.

© B MHTepHET-MyGIMKALMIX BCTPEUAIOTCS YTBEPKAEHMS O TOM, YTO MMsi PapHOC MPUILIO M3 MAMIIA
(973077 «ITapHOCI» — «3apabOTOK»), OLHAKO HY IMHIBUCTUIECKVX, HY MUCTOPUUYECKIUX MOATBEPKAEHNIT 3TO
MpeATIookKeHe He MMeeT. B Momy/IsipHbIX My6/IMKaLusIX TakKe BCTpevaeTcst yTBepkaeHne, uto dapHoc
BeJleT CBOI0 POJIOC/IOBHYIO OT UTAJIbSTHCKOTO IepcoHaxka IIbeTpo ®apHoca. OmHAKO UTaNIbSIHCKOMY HapOZ-
HOMY TeaTpy IepCoHaX ¢ TaKXM MMeHeM Heu3BeCTeH.
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racrscnma .
Puc. 2. Fracischina 1 Gian Farina.
W3 cepun odopTos Xaka Kanno
«| Balli di Sfessania» (1621-1622)

Fig. 2. Fracischina and Gian Farina.
From the series of etchings by Jacques Callot
«| Balli di Sfessania» (1621-1622)

Tak, B OHOM M3 MHOTOYMCJIEHHBIX TyO0OuYHbIX «[lorpebeHunii Kota» cpegu
LIYTOBCKO¥ MOTrpe6aIbHO MPOLIeCCUY MBI TTOSIBISIETCSI MbITIKa PapHOCKK:
«MbiimKa ®apHOCKUK KPAaCHbI/ HOCMK PACTOITaa ATy 03HO6MIIA JTalKu»’
[PoBuHCckMit I: 399].

CnoBo @apHoc TIOSIBJISIETCST HE TOJIBKO B JIyOKe. PapHOC KakK areysiTUB
BCTpevaeTcs B cjioBape Jlajis, rae TOJMKYeTcsl Kak ‘BbICOHOC, ropaelr’. K Hemy
B THE3[I0 I00aBJSeTCS Mapa KeHCKOTO poja (apHOCcKa M CII0BO (apHOCwLi,
KOTOpOE TOJIKYeTCsl Kak ‘KypHochlii’ [danb IV: 113318, [To Jlanio momy4yaercs,

7 O cBs3u y6ka «Ilorpe6eHne KOTa» CO CKOMOPOIIbEH M IIYTOBCKOM KyabTypoii cm. [[lneTHesa 2021:
106-109].

8 Y7o kacaercs BO3MOKHOCTH MpeBpalieHust uMeHy @apHoc B amesUIsaTUB, TO TYT HYXHO BCIIOMHUTb
JIPyroro KOMeamitHOro rnepcoHaxa. Mimst camoro nomny/sipHOro nepcoHaxxa KyKOJIbHOTO HapOJZHOTO IpeJ -
craBieHus [leTpyliky He acCOUMUPYETCs C XPUCTUAHCKUM MMeHeM [lemp, a TATOTeeT K aleuIsiTUBY.
INeTpy1iKka — 3T0 KyK/Ia B KDaCHOM ILIaThe € AJMHHBIM HOCOM. HallyioHa/IbHBII KOPITYC PyCCKOTO SI3bIKa aeT
3HAUNTEJIbHOE KOMMYECTBO YIOTPeGIeHMii cioBa nempywKka Kak ¥MeHM HapuuarteabHoro. Hampumep:
«Bo-TIepBbIX, OH XOTb M GBIBILINII JOMOBJIaJesel, HO cejfuac paboTaet, nempyulek BHIIVIVBAET U STUM
TosbKO 1 KopMmuTtcs» (U. . Karaes. Cepaue. 1928); «M kak mmpas, € Ipyroi CTOPOHDI, XyI0KeCTBEeHHbIii Te-
aTp, KOTOPBIi, B TOTOHE 33 MaO-MaJIbCKIM YCIIEXOM “TIPELCTaBIeHsI”, IEPEIIONHIIT HEKOTOPbIE CLIeHBI
Map)KMPOBAHHBIMY JOHE/b3sI KapMKaTypaMy Ha JKUBBIX JIIOZIEN, 3aCTaBUB UX TOBOPUTD rosocamu 6asa-
raHHbIX nempyuiek» (A. B.Kuaro. lneBHUK. 1908) 1 ap. XapakTepHO, UYTO COBPEMEHHbIII PyCCKO-UTa-
JIBSTHCKMIA C/TOBaph JJaeT OMOHMMBI — TeTPyIIKa Kak Ha3BaHMe pacTeHus (prezzemolo) u nempyuika Kaxk
TeaTpajbHas KyKia, KoTopast cooTHocuTcs ¢ pulcinella u burattino [Kanectpu 2011: 427].
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YTO ()apHOC — ITO UeIoBeK, Yy KOTOPOro KOHYMK HOCA HATpaBlieH BBEpX, TO
ecTh 1160 YesIoBeK ¢ KypHOCBIM HOCOM, MO0 rophel. B mo6om cryyae To-
KOBaHMe MJIET C OMOpOi Ha BHYTPEHHIOI (GopMy ClI0Ba, HA BbIUIEHEHUE
KOMIIOHEHTa -HOC.

@apHoc, ¢papHocka v ¢apHocelli ecTb u B «ClioBape PyCcCKUX HapOMHBIX
TOBOPOB». 3HAUEHMS 3TUX CJIOB Te Xe, YTO U B cjioBape [ans. @apHoc 31ech
TOJIKYeTCS Kak 1) ‘UesoBeK CO B3JePHYThIM HOCOM® 2) ‘3aHOCUMBBIIT UEIOBEK’ .
dapHocka iMeeT TOJIbKO OTChUIKY K coBapio ass, 6e3 yTOUHeHUsT 3HAaUeH WS,
nokauuu 1 Bpemedu. CJIOBO (apHOCHILl TONKYeTCs KaK ‘KypPHOCHI, ¢ HeKpa-
CUBBIM B3I€pPHYTHIM HOCOM’ [MbI3HMKOB (1. pen.) 2016: 62]. Bce dukcarum
oTHOCATCA K cepenyiHe XIX B. MOXHO 3aK/IIOUMTD, UYTO BO BTOPON MOJIOBMHE
XVIII — nepsoii nnonoBuHe XIX B. umsa @apHoc U3 NOMY/ISIPHOTO B HApoOLe U
MMeIoIero 60bIe TUPAsKY TyOKa BOILIO B TOPOICKOE MMPOCTOpeYne B Kaye-
CTBe MMEeHM HapulaTenbHOro. PoHeTHUeCcKuit 061K MMeHr PapHoC TPOBO-
LYPOBAJI aCCOLMALINHA, C OLHOI CTOPOHBI, CO CJIOBAMM 3AHOCUMbCS, 3AHOCUUBDLIL,
a C IPyTroil — CO CJIOBOM KYPHOCbIll, UTO U ONpefenmio CeMaHTUUeCKYI0 UCTO-
puio cioBa. UMeHHO ynoTpebieHne B rOpOJCKOM IIPOCTOPEUNI MOTJIO OBITh
3adurcupoBano Jlanem.

dapHoc 13 JiybKa mepe6upaeTcss ¥ B MaprMHAJIbHbIE JIUTEPATYPHbIE TEK-
CThl. XOTsI €ro JIMTepaTypHas KM3Hb OblIa TOBOJILHO KOPOTKOI, MbI BCE K€
MOyKeM IIPMBECTU Ba npuMepa. Tak, 3TO MM HOSIBJISIETCS B IPUIINMChIBA€ MO
VBany BapkoBy mopHorpaduueckoii nbece «JIypHocoB u ®dapHoc» [Bapkos
1992: 276-318]. Hy>kHO cKka3aTb, uTo ®apHOC — He eIMHCTBEHHBII IePCOHAX,
repeKkoveBaBIINii B 9Ty Ibecy 13 yoka. Cpeayt JeiiCTBYIOUIVX JIUIL Mbl BUAVM
Munukpucy, UMsI KOTOPOJi, HECOMHEHHO, HaBesIHO MMeHeM Muaumpucsl —
Martepyu BoBbI-KOposeBMYa M3 OJHOMMEHHOII JTy604uHOl cKa3ku. K ckaske o
BoBe HeKOTOPBIM 06pa30M OTChITIAET U MMSI APYTOTO [TepcoHaska IIbeckl — I]en-
konepa. Xots nosisupieecs B XVIII B. cioBo wenkonep [Bunorpanos 1994: 78]
ObLIO XOPOIIO M3BECTHO BO BpeMeHa bapkoBa, Mbl BUAMM 3[€Ch TAKXKe U OT-
CBUIKY K JIyOOUHO# CKa3Ke, OMHMM M3 repoeB KOTopoit 6bu1 JIykomep. JIy6ou-
Has CKaska 0 boBe-koposieBuye BbIAEpsKaga MHOTO Iepeu3naHuii, ee repou
6bUT XOpOIIIO U3BecTHbI. iMeHa Muiumpucst v JIykonepa 0OqHO3HAYHO OTChI-
Janu K ucropuu o bose. IlosTomy co3ByuHble um Munukpuca v Lllenkonep Tak-
K€ MOJKHBI OBLITY OTChUIATH YMTATES K ITOMYISIPHO JIyGOUHO TUTEpaType.

Vimst @apHoc, TouHee baMuians (Mau Mpo3Buiie) PapHocslli, BCTPEIaeTCs
B «IloBecTtu 0 gHAX Moeii xusHu» U. E. BonbHOBa [BonbHOB 1914: 66]. @apHO-
CBIil — 3MU30AMYECKUIT IEPCOHAXK, TO €CTh AJ1s1 BombHOBA 3TO He TOBOPSILIAS
dbammnns, a camast 0GbIKHOBEHHAsI.

9 B «CioBape PycCKMX HapOIHBIX TOBOPOB» 3aMKCUPOBAHO TAKKe CIOBO 3AHOC/IUBHIL, KOTOPOE Cpefiu
JIPYTUX 3HAYEHWii MMeeT 3HAUeHMs] ‘3aHOCYMBBIN’ ¥ ‘TIIYIIbIi, HEHOPMAJIbHBIN, TOBOPSILVIA TTyIOCTH’
[®unH (t71. pen,.) 1974: 284].
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Toxoc

T'oHoC — pomHoii 6pat @apHoca. Y Hero Takke 60JIbIIO0i HOC, B TyOKe OH ITpsi-
MO Ha3BaH «JIypakoM», OH OfIeT B TOJI0CAThI KOCTIOM IIIyTa ¥, Kak MOJIOKeHO
LIYTy eBPOIEiiCKOr0 MPOVCXOKIEHMSI, XOMUT C BOpOHOIi. 061K ToHOCa OUeHb
630K JUIMHHOHOCHIM KOMMWYECKMM ITepCOHakaM, M306paskeHHbIM Ha 0popTax
Kaso, XOTs1 yCTaHOBUTD KOHKPETHBIN ITPO06pa3 3TOro MmepcoHaka He yIaeTcsl.

Ha rpaBupoBaHHO# KapTHUHKE, rae n3oopaskeH ['oHoc (N2 209 B), mpuBomuTcs
ClIeIyIOLINIA TEKCT:

«Y meHs1 pypaka ums ['oHoca, / TSIIKO U
BeJIMKO 6peMs Hoca. / Bpama BiacaMu aku
JieC TycTas, / a rojioBa MO3rOM YTO AYILJIO
mycTasi, / B KaBTaH a3 06JIeKcst T0I0caThl, /
a MyTOBUIIbI HA HEM Yy3/10BaThl, / UCUUPU-
KaMM KYITHO CMa3Hble, / HO U ITyTOBUIIbI
Ha HUX BbIpe3Hble. / B ITyTb a3 HOI'M CBOU
TIPUYTOTOBJISIIO, / ¥ OMY TOJITY KOHIO CBOE-
My SIBJISIIO, / 1abbl KOHb MOV Gexan He
CTIOTBIKAJICS / ¥ IIITIOpaMu B pebpa He yza-
psiics, / a 3a TIeyamy CMI0 BOPOHY HOIILY, /

A KA TOHOCA. TAWIKO \(MAHI\O BHEMA NOLA

TeHMsI CIaTKaro OT OHBIS MPOIy, / 3aHe ag e i S
AMH VL

I71ac ee 3eJ10 MpecaaTKy, / HO TOKMO Ipe- i

6bIBaeT KpaTku» [PoBuHckuit IV: 311].

WNwms ToHoc Tak xe, Kak U uMms dapHoc,

pudMyeTcst CoO CJIOBOM HOC, UTO orpefensier  Puc.3. foroc. Fig. 3. Gonos.
HapopnHas rpastopa Folk engraving

ero (yHKIMOHMPOBAHME KAK UIYTOBCKOTO  (pog,cuiiNe 209) | (Rovinsky No. 2098)
uMeHU. [OHOC COOTHOCUTCS C IPeCTaBIeH-
HbIMM B «C/I0Bape PyCCKMX HAPOMHBIX TOBOPOB» CJIOBAMM 20HOCUMbCA (‘KU-
YUTBCS, TIPOSIBJISITD CIIECh, BAXKHMYATE [DuauH (/1. pen.) 1972: 9]) u 20H cHbl
(‘ropmpiii, criecuBblit’ [OuanH (1. pep.) 1972: 9]). 3HaueHMsT STUX CJIOB Iepe-
KJIMKAIOTCSI CO 3HAUEHMSIMM YIIOMSIHYTOTO BbIIlIe are/uIaThBa (apHoc U obpa-
30BaHHOTO OT HEro ImpwiaraTeabHOro apHocslii. OmHaKO KapTuHKYU ¢ DapHO-
COM, TIO BCeli BEpOSITHOCTHU, GbIIM Gojlee pacmpoCTpaHeHHbIMM B HAPOIHOI
cpene v ums mryrta @apHoca 6bI7I0 M3BECTHO JIydlle, yeM uMs [oHOca, UTO U
TIPUBEJIO K TIOSIBJIEHUIO aTle/UIITUBA U ero cJI0BapHOii (ukcanym. CII0BO 20HOC
U ero IPOM3BOHbIE, B OTJIMYNE OT (YapHOC, B CJIOBAPSIX HE BCTPEYAIOTCSI.

Epanaw

Epanaw kax uMsi COGCTBEHHOE BCTPeYaeTCs Ha TpexX JyOOUHBIX KapTUH-
kax (NeN¢ 206, 207, 208). B andaBuTHOM yKasaTene K U3AaHNIO POBMHCKOTO
[PoBuHCckuii V: 420] psagom ¢ MMeHeM Epanaui CTOUT MOSICHEHME «IypalKasi
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TepcoHa», TO €CTh KOJIIEKI[MOHEP
U U3gaTenb JyOKa He COMHeBal-
¢ B TOM, 4TO Epanaw — 310 ums
co6cTBeHHoe. Cam Epasnamn Besme
U300paskeH I0-pa3HOMY, HO BCe
TPU KapTUHKYU OObeIMHEHbI TeMOit
asnkoroyis. Ha kaptuHke N2 206, ko-
Topast 0603HavYeHa POBMHCKMM Kak
KOTMSI C MHOCTPAHHOT'O OpUTMHAA,
Epanam — sTo mpopasel] BOJIOK B
roJIIaHJACKOM KocTiome. KapTuHKa
COMPOBOKIAETCS TeKCTOM: «Tak-To
Ham Epanaimn 3a Topr npuMHMUMaeT-
cs1, / BUHIIOM 3a6aBisieTcs / Hamen
Ha IUTeya KOp3iHy, / a caM KPUUUT

Puc. 4. Epanaiu. Fig. 4. Yeralash. pOT pPO3MHS: / Yy MeHS B KOp3MHe
Hapoawas rpasiopa | Folk engraving BCSKUS BOTKM, / KTO OXOTHMK IUTh,
(PoBuHckuit N2 207) (Rovinsky No. 207)

MIPOYMILANTE IJIOTKU» [POBMHCKMIA
I: 438]. Ha xapTuuke N2 207 Epanam
1300paskeH B IIYTOBCKOM KOCTIOME, OH JIEPKUT B PyKaxX KyBIIMH, 3 KOTOPOTO
mbeT BMHO. ITommuch cnemyromasi: «Hamr Epasamn Bcerga tak mpo6asisiics /
UCKJISTHUITBI BUHIIOM 3a6aBisurbesi» [PoBuHCKuit I: 438]. Ha kapTuHke N2 208
Epanaim n3o6paskeH CTapuKOM C JJIMHHOI 6OpPOI0i, KOTOPbIN OJHOM PYyKOii
OOHMMAET JKeHIIMHY B PyCCKOM KOCTIOME, IPYroii MoABUraeT K cebe KyBIIMH
¢ BMHOM. KapTuHKa noamycaHa Tak: «Hamr Epasani cyMT Moogulie 1Ba rpo-
1ma / utob nepebmia B 60pome Bce Bouy, / Epanamn Ham» [PoBuHCKMit 1: 439].
Kpome TeMbl ajKOTOJIsl, 9T TEKCTbl OOBeAMHSIIOTCS BHYTPEHHEeH pudmoii
«Ham — Epanam». Kak n B pegpIaylinx Cay4dasx, paCCMOTPEHHBIX B 3TON
cTaTbe, pudMa-IpasHmUIKa «Ham — Epamanr» oKa3bIBaeTcsl 00beAVHSONIei
CJIOBECHOII (opMysioit, KoTopas JEeXXUT B OCHOBE Pa3HbIX TEKCTOB. VM ¢
pubMyoOIMMCS CTIOBOM OKa3sbIBalOTCS GyHAAMEHTOM, Ha KOTOPOM MOTYT
CTPOUTBCS Pa3HbIe 30aHNS.

C10BO epanau TIOPKCKOTO IIPOMUCXOXKIEHMSI, 03HauaeT ‘Hepa3bepuxa, CMeCh,
coefVHEHMe, ITyTaHuLa, cmaTeHue’. B cioBape M. @acmepa MPUBOISITCS TAKKe
nuanekTHbie GopMBbI spanaul, apaaw, apaaul i 1o6aBiseTcss HOBOe 3HaUeHue
‘urpa B Buct’ [@acmep II: 22]. «CnoBapb pycckoro si3bika XVIII Beka» hukcu-
PYeT [IJIsl 3TOro CJI0BA 3HAUeHMe ‘GecropsifoK, B3I0p’ 1 CHab)aeT ero moMera-
MU: «HOBOE CJIOBO» U «IIPOCTOHapOAHOE». B KauecTBe mpumepa MPUBOIUTCS
pernka ®exibl n3 kKomeauu B. B. Kanuucra «d6ema»: «OT KOJIb B TOJIOBYIIKY
TBOIO TaKO¥i COmOM, CyMOyp 1 epasait siBuics?» [CopokuH (1. pen.) 1992: 79].

64



A.A.NMnetHeBa. MMs wyTa: ny6ouHble nepcoHaxu PapHoc, foHoc 1 Epanaw

A.A.Pletneva. Jester Names: Lubok Characters Farnos, Gonos and Yeralash

«CmoBapb pyCCKMX HapPOIHBIX TOBOPOB» IAET CJIOBA epanauiums v epaiauiHu-
uame (‘IPUBOIUTDL B 6ECIIOPSAAOK’; ‘TOBOPUTH B3[0P, MOJIOTh UEIyXy’), epd-
JiauiHelii (‘6eCIIOKOIHbIN, IOABVIKHBINA, 030pHOIT’), epanauis X. p. (1) ‘6ecrops-
IOK’, 2) ‘6eccMBbICNLIA, B3IOD, yeryxa’) [®unnH (1. pen.) 1972": 364]. B cinosa-
pe B. [laia ecThb ellie OMHO 3HAUEHMe: ‘CMeCh Pa3HOPOLHOIO CaXapHOro CYyXOro
BapeHbsl, B OMHOM C/IMUTKe’. Ho uTO mj1s Hac 6oee BakHO, y Jlanst B rHe3mde
CJI0Ba epanaul €CTh CJIOBO epaidiHUK CO 3HaYeHMEeM KTO TOBOPUT 60 Ipo-
M3BOAUT epasiall: 6eCTONKOBbIN PacCKa3YMK viu ucronauTens [dans [ 1297].
VIMeHHO TiOC/ieiHee, BePOSITHO, COeMHSIET YIOTPeOIeH!s C7I0Ba epaiaul Kak
HapUIIATEIbHOTO U KaK MMeHM COOCTBEHHOTO. Epanaul oKa3bpiBaeTcst MOIXO/SI -
IVIM MMEeHeM JIJIs1 TIePCOHaKa CIIeHOK M YIMYHOTOo 6anarypcraa.

MpbI BUOMM, YTO MMEHA TYOOUYHBIX IIYTOB MMEIOT Pa3HOe ITPONUCXOXKIeHe
U pa3sHyI UCTOPUIO0 ObITOBaHMUS. VM @apHoc, BEPOSITHO, MMEJIO €BpOIIeli-
ckye KOopHM. Ho 3a CTO j1eT U3 MMeHM Lypaka ¥ LIyTa OHO IIOJ BAMSIHMEM
(hoHeTMUeCKMX acCoIMaINii CTaI0 ane/UIATUBOM CO 3HAUEHUSIMU ‘TOpEL] C
3a[paHHbIM BBEpPX HOCOM’ U ‘KYPHOCHIN uesnoBek’. [Ipy 3TOM, Cy/d 110 Ibece,
MIPUITIChIBaeMOJi BapkoBy, cBsI3b @apHOCa ¢ JIyDKOM 0CO3HaBaIaCh TOBOJIb-
HO oTyeT/IMBO. durypa ['oHOCa TakKe BOCXOAUT K €BPOIENCKO IIyTOBCKO
KynbpType. ONHAKO €ro UMs MMeeT Ipyroe MpouCXoxaeHue. B Buay orpanu-
YeHHOCTM MaTepuana AenaTb OLHO3HAUYHble BBIBOABI 3[€Ch HEBO3MOXHO.
Ho MOXXHO TpenonokuThb, YTO HOHETUUECKMIT O6IMK ITOTO MMEHN OTMUpa-
Cs1 Ha JMaJleKTHbIe WM TIPOCTOPEYHbIe CJI0BA U AJISI CO31aTeseii JIybouHoro
TeKcTa uMst JoHOC ObITIO O0JIee MMOHSITHBIM U OUeBUAHBIM, ueM PapHoc. VIHyI0
MCTOPUIO MMeeT IIYTOBCKoe uMs Epanaw. VI3HauanbHO CJIOBO epanawl 6b110
anesuIsiITUBOM, XapaKTepHBIM JJIs1 TOPOACKOro npocropeunsi. Ero 3HaueHue
‘B3710D, ueryxa’ aKTyanu30BajIo UCIIOIb30BaHMe CJIOBA KaK MMEHU «IyPaliKoi
TepCOHbI», TO €CTh LIyTa.

O6beIMHSIIOMNM MOMEHTOM B (DYHKIIMOHMPOBAHUYM MMEH 3TUX TpeX IIy-
TOBCKUX IepcoH siBisieTcss pudma. Vimena @apHoc u I'oHoc pudbMyIOTCST €O
CI0BOM Hoc, uMst Epanaw co cnoBom Haw. Ty pudMbI TTOSIBJSIOTCS B KaXK-
JIOM TeKCTe, IJle BCTPEeUYaoTCsl HAIllM TIePCOHAXM, a (DOHeTHUYeCKMe CO3BYUNS
M JIOKHAST TMMOJIOTMU3ALIVSI TAI0T OOIIVPHBIN MaTepuas IJisl SI3bIKOBOI UTPBI
u 6anarypcrBa. B 3ak/io4eHMM OTMETUM, UYTO CIOBeCHOe 6anarypcTBO M MC-
0JIb30BaHKe PUGM-IPa3HUIIOK JOCTATOYHO MIMPOKO MPECTABIEHO B YCTHOM
HapOOHOJ peuy. 31eCb YMECTHO MPUBECTU MIPUMEDP U3 COBPEMEHHOI XYA0-
>KeCTBeHHOM nuTepatrypsl. B nosectu I 1. IxuHo «2OwwenoH Ha Camapkasgy
MMeeTCs OTHeNbHAsl IVIaBa, MOCBSIIIEHHAsT <IIO3TUYECKOMY TBOPUYECTBY» Oec-
MMPU30PHUKOB, KOTOpbIE JTIOOWIN «COOCTBEHHBIMM CUJIAMM TPUIAYMaHHbIE
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pudmb» [Sxuua 2021: 254-256]. PubmoBaHHOe OObITphIBAHME MMEH 3aHU-
MaeT B 3TOM TBOPUECTBe 3HaUMUTeTbHOe MecTo. Tak, Tpo KoMuccapa rmoesia 1o
ammnuu Benas getv ToBOpsIT: «benas, benas, / [Iypa Tol nebenasi» u «bemrast —
6aba crrenas, / ToabKO YK 60bHO OouyMestasi». Tak ske OObITPHIBAETCS U MMSI
HavaJabHMKA Moe3faa: «HavalbHUK Moe3/1a YAOCTOWIICS JIUIITh PU(MOBAHHBIX
KJIMYeK — OFHOOOPA3HbIX U MPEeUMYIeCTBeHHO HelmpuanvHbiX: [lees-Ennmees,
IeeB-Manpees, [IeeB-Ob6anaees... KIMUKY MOTb30BaNNCh MOIMYISIPHOCTBIO.
3a m1asa JleeBa TOJMBbKO TaK ¥ HA3bIBAJIU, C TIPUBECKOM» [SIxyHa 2021: 255-256].
Takum 06pa3oM, Mbl BUAVIM, UYTO PAKTIKA (POTBKIOPHOTO prOMOBAHMS UMEH
COOCTBEHHBIX BOILIA U B IUTepaTypy XXI B.
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